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Automatyczne obrzucanie dziurek
Model 340eX

Ustawienie maszyny
	�:�]�y�U��ścieg�X
	�6zerokość	ściegu		 4-5
	�'ługość	śc iegu	 	 0,5-1
	�1aprężenie	nici	 	 1-5
	�6topka	�G�R�F�L�V�N�R�Z�D	 	 R

Uwaga: Po umieszczeniu guzika na stopce do 
wykonywania dziurek, rozmiar dziurki zostanie 
ustawiony automatycznie do rozmiaru guzika.
Podstawa guzika jest przewidziana do guzików 
o średnicy do 2,5 cm.
Przed przystąpieniem do obrzucania dziurki, należy 
każdorazowo wykonać próbę ściegu na próbce 
�P�D�W�H�U�L�D�á�X.
Przed przystąpieniem do obrzucania dziurek, zaleca 
się	podklejenie	�P�D�W�H�U�L�D�á�X.	Jest	to	szczególnie	ważne
�Z��przypadku	�P�D�W�H�U�L�D�á�y�Z���H�O�D�V�W�\�F�]�Q�\�F�K��

Ustawić	igłę	w	najwyższej	pozycji.	

1.	 Zamocować stopkę do automatycznego 
obrzucania dziurek, tak aby trzpień znalazł się 
dokładnie pod wyżłobieniem w uchwycie stopki. 
W celu zamocowania stopki należy opuścić 
dźwignię.

 Wyżłobienie
		   Trzepień

2. Przesunąć	�R�E�V�D�G�N�
	guzika	do	tyłu	(A)	i	umieścić
 
guzika, co pozwoli na jego unieruchomienie.

	�2�E�V�D�G�N�D	guzika

Uwaga: W przypadku grubych guzików należy 
wykonać próbne obrzucenie dziurki. W przypadku, 
gdy guzik jest zbyt szeroki, należy wydłużyć stopkę 

esuwając w tym celuprz	�������������������������������������������������������������������R�E�V�D�G�N�
	guzika	do	tyłu.
 Przesunięcie 
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Automatic Buttonhole (Model 2800)

Machine setting
1 Stitch	pattern:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser foot: R

NOTES:
The	size	of buttonhole	is automatically	determined	by	
placing the button in the automatic buttonhole foot.
The	button	holder of the foot takes	a button	size	up	to	1"
(2.5	cm) in	diameter.
Make	a	test buttonhole	on	a	sample	duplicating	the	
fabric, interfacing	and	seams	of the	actual garment to	
check	the	settings.
Use	interfacing	on	stretch	fabrics.

Turn the	handwheel toward you to raise the needle to its
highest position.

 1 Place the automatic buttonhole foot with the pin lies
just under the groove on the foot holder. Lower
the	foot lifter	to	snap	the foot in	place.
1 Groove
2 Pin

 2 Pull to	open	the button	holder	to the	back	(A), and
place	the	button	in	it.	Push	back (B) the	button	
holder against the	button to	hold	it tight.
3 Button	holder

NOTE:
Thick buttons - If the button does not fit through the test
buttonhole, lengthen the buttonhole by pulling the
buttonhol by pulling open the button holder to create a
small	gap.

4 Small gap
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Automatic Buttonhole (Model 2800)

Machine setting
1 Stitch	pattern:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser foot: R

NOTES:
The	size	of buttonhole	is automatically	determined	by	
placing the button in the automatic buttonhole foot.
The	button	holder of the foot takes	a button	size	up	to	1"
(2.5	cm) in	diameter.
Make	a	test buttonhole	on	a	sample	duplicating	the	
fabric, interfacing	and	seams	of the	actual garment to	
check	the	settings.
Use	interfacing	on	stretch	fabrics.

Turn the	handwheel toward you to raise the needle to its
highest position.

 1 Place the automatic buttonhole foot with the pin lies
just under the groove on the foot holder. Lower
the	foot lifter	to	snap	the foot in	place.
1 Groove
2 Pin

 2 Pull to	open	the button	holder	to the	back	(A), and
place	the	button	in	it.	Push	back (B) the	button	
holder against the	button to	hold	it tight.
3 Button	holder

NOTE:
Thick buttons - If the button does not fit through the test
buttonhole, lengthen the buttonhole by pulling the
buttonhol by pulling open the button holder to create a
small	gap.

4 Small gap
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 3 Pull the buttonhole lever down	as	far	as	it will go.
4 Buttonhole lever

 4 Raise the foot and pass	the	 needle	thread through
the	opening	in	the	foot.	Draw	both	needle	and	bobbin
threads	to	the	left.
Insert	the	fabric	under	the	foot	and	 lower	the	needle	
into	the	fabric	at	the	starting	point.
Lower the	foot.
5 Needle	thread	
6 Bobbin	thread	
7 Opening
8 Starting	point

NOTE:
Make	sure	there	is	no gap	between the	slider	and front	
stopper. If there is	a	gap, the length of the right and	left	
rows	of the	buttonhole	will differ.

9 Slider
� Front stopper

Difference
There	should be	no gap.

 5 Sew slowly and	stop the	machine when	a buttonhole
is	completed.
The	machine sews	the	front	bartack	and	left	row	first,
then	the	back	bartack	and	right	row.

 6 Raise the foot and	remove	the	fabric.
Cut both	needle	and	bobbin	threads	leaving about 4"
(10	cm)	thread	ends.
Draw the needle thread to wrong side	of fabric by
pulling the bobbin thread.
Then, knot the threads.
Insert a pin inside the bartack. Then cut the opening
with seam ripper.
Take care not to cut the stitches.

11
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3. Opuścić maksymalnie dźwignię.
	Dźwignia	automatycznego	obszywania	dziurek

4. Zaznacz na tkaninie miejsce na dziurkę. Obie nici 
umieść pod stopką po lewej stronie. Włóż materiał pod 
stopkę i przekręć kołem zamachowym, aż igła przebije 
materiał. Igła powinna przebić materiał dokładnie w 
miejscu, gdzie została zaznaczona dziurka. Opuść 
stopkę dociskową.
 Nić górna
 Nić dolna
 Otwór
 Punkt początkowy

Uwaga: Należy upewnić się czy pomiędzy suwakiem
 
 
poszczególne boki dziurki będą miały różną długość.

 	Suwak
 	Przód stopki
     	Różnica długości
W tym miejscu nie może występować
wolna przestrzeń

5. Należy szyć bardzo powoli i zatrzymać maszynę w 
punkcie początkowym dziurki.
Maszyna przeszywa w pierwszej kolejności brzeg 
przedni i lewy rząd, a następnie brzeg tylni i prawy 
rząd.

6. Podnieść	stopkę	i	wyjąć	materiał.
Odciąć 10 cm nici. Przeciągnąć nić górną na lewą 
stronę tkaniny i zawiązać węzełek.
Wbić szpilkę na jednym z końców dziurki i przy pomocy 
specjalnego nożyka naciąć dziurkę. Należy zwracać 
uwagę aby nie przeciąć wykonanego szwu.
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To	sew another buttonhole, turn the stitch	selector	to
“RESET”,	then	back	to	“	 ”	again.

Adjusting the buttonhole stitch density

Turn the stitch length dial within the range of “ ”
to	adjust the	buttonhole	stitch	density.

1 Stitch	length	dial

Move	fabric	and	sew	another	buttonhole.

 7 When	buttonhole	sewing	is	finished, push the
buttonhole	lever	up as	far as	it will go.

W celu obrzucenia kolejnej dziurki należy umieścić 
pokrętło wyboru ściegu w pozycji „RESET”, 
a następnie na „     ”  , tak jak to przedstawiono 
na rysunku. 

Umieścić	materiał	na	miejscu	i	naciskając	na	
rozrusznik nożny	wykonać	następną	dziurkę.

7. Po zakończeniu obrzucania wszystkich dziurek,
podnieść dźwignię do wykonywania dziurek do jej 
pozycji wyjściowej.

W celu wyregulowania gęstości ściegu należy:

Przekręcić pokrętło wyboru długości 
ściegu w zakresie „         ”

	  Pokrętło wyboru długości ściegu.
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To	sew another buttonhole,	turn the stitch	selector	to
“RESET”,	then	back	to	“	 ”	again.

Adjusting the buttonhole stitch density

Turn the stitch length dial within the range of “ ”
to	adjust the	buttonhole	stitch	density.

1 Stitch	length	dial

Move	fabric	and	sew	another	buttonhole.

 7 When	buttonhole	sewing	is	finished, push the
buttonhole	lever	up as	far as	it will go.
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4-Step Buttonhole (Model 2600)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser	foot: Sliding	buttonhole	J	or

Buttonhole	foot B

 1 Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.
Carefully	mark	buttonhole	length	on	fabric.
Place	the	fabric	under	the	foot	with	the	buttonhole	
marking	running	toward	you.
Draw	both	of	needle	and	bobbin	thread	to	the	left.
Move	the	slider	toward	you	so	that	the	top	mark	w
on	the	slider	meets	the	start	mark	q.
1 Start	mark
2 Top	mark
3 Needle	thread
4 Bobbin	thread

NOTE:
The	scale	on	the	slider	is	engraved	in	centimeters.

 2 Sew	forward	until	you	reach	the	front	marking	of	your
buttonhole.	Stop	sewing	at	a	left	stitch.

 3 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	5	stitches,	
then	stop	sewing	at	a	right	stitch.

 4 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	until	the	
needle	reach	the	back	marking	of	the	buttonhole.

 5 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	 Sew	 5	 stitches,
then	stop	sewing.	Set	the	stitch	length	dial	to	"0"	and
the	pattern	selector	dial	at	straight	sewing.
Sew a few locking stitches.

 6 Raise	the	needle	and	presser	foot.	Remove	the	fabric
from	the	machine	and	cut	the	sewing	thread.	Insert	a	
pin	inside	the	bartack.
Then	cut	the	opening	with	a	seam	ripper.	
Take	care	not	to	cut	the	stitches.
5 Pin
6 Seam	ripper

Adjusting the buttonhole stitch density:
Set	the	stitch	length	dial	between	“	 ”	to	adjust	the	
buttonhole	stitch	density.

Półautomatyczne obrzucanie dziurek
(Model 320eX)

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu		  

	Szerokość	ściegu	      4-5
	Długość	ściegu	 0,5-1
	Naprężenie nici	 1-5
	Stopka	 dociskowa J lub stopka do dziurek B

1.	 Ustawić pokrętło wyboru ściegu na „     ” Zaznaczyć
 
tkaninę pod stopką, zaznaczonym punktem do siebie. 
Pociągnąć nić górną i dolną w lewą stronę. 
Przesunąć	suwak	do	siebie,	w	taki	sposób, aby oznaczenie 
górne odpowiadało oznaczeniu początkowemu q.

	 	Oznaczenie początkowe
	 	Oznaczenie górne
	 	Nić górna
	 	Nić dolna

Uwaga: Oznaczenia umieszczone na suwaku 
są określone w centymetrach.

2.	 Przeszyć kilka ściegów do przodu, aż do oznaczenia 
początkowego dziurki. Zatrzymać maszynę,

3.	 Podnieść igłę do najwyższej pozycji. 
Ustawić pokrętło wyboru ściegu na „    ” 
Przeszyć 5 ściegów i zatrzymać maszynę.

4.	 Podnieść igłę do najwyższej pozycji. 
Ustawić pokrętło wyboru ściegu na „    ” 
Przeszywać aż do oznaczenia dolnego dziurki. 

5.	 Podnieść igłę do najwyższej pozycji.
Ustawić pokrętło wyboru ściegu na „    ” 
Przeszyć 5 ściegów i zatrzymać maszynę. Ustawić  
pokrętło wyboru długości ściegu na „0” a pokrętło 
wyboru ściegu na ścieg prosty. Przeszyć kilka razy  
i zatrzymać maszynę.

6. Podnieść igłę i stopkę. Wyciągnąć tkaninę i  odciąć 
nici.  Wbić szpilkę na jednym z końców dziurki 
i przy pomocy specjalnego nożyka naciąć dziurkę. 
Należy zwracać uwagę aby nie przeciąć 
wykonanego szwu.
 Nić górna
 Nić dolna

W celu uregulowania gęstości ściegu należy:
Ustawić pokrętło wyboru długości ściegu 
w zakresie „         ”
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4-Step Buttonhole (Model 2600)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width: 4	–
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser	foot: Sliding	buttonhole	J	or

Buttonhole	foot B

 1 Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.
Carefully	mark	buttonhole	length	on	fabric.
Place	the	fabric	under	the	foot	with	the	buttonhole	
marking	running	toward	you.
Draw	both	of	needle	and	bobbin	thread	to	the	left.
Move	the	slider	toward	you	so	that	the	top	mark	w
on	the	slider	meets	the	start	mark	q.
1 Start	mark
2 Top	mark
3 Needle	thread
4 Bobbin	thread

NOTE:
The	scale	on	the	slider	is	engraved	in	centimeters.

 2 Sew	forward	until	you	reach	the	front	marking	of	your
buttonhole.	Stop	sewing	at	a	left	stitch.

 3 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	5	stitches,	
then	stop	sewing	at	a	right	stitch.

 4 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	until	the	
needle	reach	the	back	marking	of	the	buttonhole.

 5 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	 Sew	 5	 stitches,
then	stop	sewing.	Set	the	stitch	length	dial	to	"0"	and
the	pattern	selector	dial	at	straight	sewing.
Sew a few locking stitches.

 6 Raise	the	needle	and	presser	foot.	Remove	the	fabric
from	the	machine	and	cut	the	sewing	thread.	Insert	a	
pin	inside	the	bartack.
Then	cut	the	opening	with	a	seam	ripper.	
Take	care	not	to	cut	the	stitches.
5 Pin
6 Seam	ripper

Adjusting the buttonhole stitch density:
Set	the	stitch	length	dial	between	“	 ”	to	adjust	the	
buttonhole	stitch	density.
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4-Step Buttonhole (Model 2600)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser	foot: Sliding	buttonhole	J	or

Buttonhole	foot B

 1 Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.
Carefully	mark	buttonhole	length	on	fabric.
Place	the	fabric	under	the	foot	with	the	buttonhole	
marking	running	toward	you.
Draw	both	of	needle	and	bobbin	thread	to	the	left.
Move	the	slider	toward	you	so	that	the	top	mark	w
on	the	slider	meets	the	start	mark	q.
1 Start	mark
2 Top	mark
3 Needle	thread
4 Bobbin	thread

NOTE:
The	scale	on	the	slider	is	engraved	in	centimeters.

 2 Sew	forward	until	you	reach	the	front	marking	of	your
buttonhole.	Stop	sewing	at	a	left	stitch.

 3 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	5	stitches,	
then	stop	sewing	at	a	right	stitch.

 4 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	until	the	
needle	reach	the	back	marking	of	the	buttonhole.

 5 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	 Sew	 5	 stitches,
then	stop	sewing.	Set	the	stitch	length	dial	to	"0"	and
the	pattern	selector	dial	at	straight	sewing.
Sew a few locking stitches.

 6 Raise	the	needle	and	presser	foot.	Remove	the	fabric
from	the	machine	and	cut	the	sewing	thread.	Insert	a	
pin	inside	the	bartack.
Then	cut	the	opening	with	a	seam	ripper.	
Take	care	not	to	cut	the	stitches.
5 Pin
6 Seam	ripper

Adjusting the buttonhole stitch density:
Set	the	stitch	length	dial	between	“	 ”	to	adjust	the	
buttonhole	stitch	density.
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4-Step Buttonhole (Model 2600)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser	foot: Sliding	buttonhole	J	or

Buttonhole	foot B

 1 Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.
Carefully	mark	buttonhole	length	on	fabric.
Place	the	fabric	under	the	foot	with	the	buttonhole	
marking	running	toward	you.
Draw	both	of	needle	and	bobbin	thread	to	the	left.
Move	the	slider	toward	you	so	that	the	top	mark	w
on	the	slider	meets	the	start	mark	q.
1 Start	mark
2 Top	mark
3 Needle	thread
4 Bobbin	thread

NOTE:
The	scale	on	the	slider	is	engraved	in	centimeters.

 2 Sew	forward	until	you	reach	the	front	marking	of	your
buttonhole.	Stop	sewing	at	a	left	stitch.

 3 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	5	stitches,	
then	stop	sewing	at	a	right	stitch.

 4 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	until	the	
needle	reach	the	back	marking	of	the	buttonhole.

 5 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	 Sew	 5	 stitches,
then	stop	sewing.	Set	the	stitch	length	dial	to	"0"	and
the	pattern	selector	dial	at	straight	sewing.
Sew a few locking stitches.

 6 Raise	the	needle	and	presser	foot.	Remove	the	fabric
from	the	machine	and	cut	the	sewing	thread.	Insert	a	
pin	inside	the	bartack.
Then	cut	the	opening	with	a	seam	ripper.	
Take	care	not	to	cut	the	stitches.
5 Pin
6 Seam	ripper

Adjusting the buttonhole stitch density:
Set	the	stitch	length	dial	between	“	 ”	to	adjust	the	
buttonhole	stitch	density.
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4-Step Buttonhole (Model 2600)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser	foot: Sliding	buttonhole	J	or

Buttonhole	foot B

 1 Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.
Carefully	mark	buttonhole	length	on	fabric.
Place	the	fabric	under	the	foot	with	the	buttonhole	
marking	running	toward	you.
Draw	both	of	needle	and	bobbin	thread	to	the	left.
Move	the	slider	toward	you	so	that	the	top	mark	w
on	the	slider	meets	the	start	mark	q.
1 Start	mark
2 Top	mark
3 Needle	thread
4 Bobbin	thread

NOTE:
The	scale	on	the	slider	is	engraved	in	centimeters.

 2 Sew	forward	until	you	reach	the	front	marking	of	your
buttonhole.	Stop	sewing	at	a	left	stitch.

 3 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	5	stitches,	
then	stop	sewing	at	a	right	stitch.

 4 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	until	the	
needle	reach	the	back	marking	of	the	buttonhole.

 5 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	 Sew	 5	 stitches,
then	stop	sewing.	Set	the	stitch	length	dial	to	"0"	and
the	pattern	selector	dial	at	straight	sewing.
Sew a few locking stitches.

 6 Raise	the	needle	and	presser	foot.	Remove	the	fabric
from	the	machine	and	cut	the	sewing	thread.	Insert	a	
pin	inside	the	bartack.
Then	cut	the	opening	with	a	seam	ripper.	
Take	care	not	to	cut	the	stitches.
5 Pin
6 Seam	ripper

Adjusting the buttonhole stitch density:
Set	the	stitch	length	dial	between	“	 ”	to	adjust	the	
buttonhole	stitch	density.
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4-Step Buttonhole (Model 2600)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser	foot: Sliding	buttonhole	J	or

Buttonhole	foot B

 1 Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.
Carefully	mark	buttonhole	length	on	fabric.
Place	the	fabric	under	the	foot	with	the	buttonhole	
marking	running	toward	you.
Draw	both	of	needle	and	bobbin	thread	to	the	left.
Move	the	slider	toward	you	so	that	the	top	mark	w
on	the	slider	meets	the	start	mark	q.
1 Start	mark
2 Top	mark
3 Needle	thread
4 Bobbin	thread

NOTE:
The	scale	on	the	slider	is	engraved	in	centimeters.

 2 Sew	forward	until	you	reach	the	front	marking	of	your
buttonhole.	Stop	sewing	at	a	left	stitch.

 3 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	5	stitches,	
then	stop	sewing	at	a	right	stitch.

 4 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	Sew	until	the	
needle	reach	the	back	marking	of	the	buttonhole.

 5 Raise	the	needle	to	its	highest	position.
Set	the	pattern	selector	dial	at	“	 ”.	 Sew	 5	 stitches,
then	stop	sewing.	Set	the	stitch	length	dial	to	"0"	and
the	pattern	selector	dial	at	straight	sewing.
Sew a few locking stitches.

 6 Raise	the	needle	and	presser	foot.	Remove	the	fabric
from	the	machine	and	cut	the	sewing	thread.	Insert	a	
pin	inside	the	bartack.
Then	cut	the	opening	with	a	seam	ripper.	
Take	care	not	to	cut	the	stitches.
5 Pin
6 Seam	ripper

Adjusting the buttonhole stitch density:
Set	the	stitch	length	dial	between	“	 ”	to	adjust	the	
buttonhole	stitch	density.
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Corded Buttonhole (Model 2800)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser foot: R

 1 With the	buttonhole foot raised, hook the filler cord on
the	spur	at	the	back	of	the	foot.
Bring	the	ends	toward	you	under	the	foot,	clearing the
front end.
Hook	the	filler	cord	into	the	forks	on	the	front	of	the	
foot to hold	them tight.
1 Spur
2 Forks

 2 Draw both needle	and	bobbin thread	to	the	left.
Lower the needle into the fabric at the starting point
and	lower	the	foot.
Depress	the	foot	control	gently	and	sew	the
buttonhole	over	the	cord.
The	sewing	sequence	is	the	same	as the	automatic
buttonhole.
3 Needle	thread
4 Bobbin thread
5 Starting	point

 3 Pull the	left end of the	filler	cord to	tighten it and	cut
the	excess	tails.
To	cut the	buttonhole	opening, refer	to	the	
instructions	on	page	25.

Obrzucanie dziurki z kordu 
(dotyczy wyłącznie modelu 340eX)

Ustawienie maszyny

 
	Szerokość	ściegu	     4-5
	Długość	ściegu	 0,5-1

1-5	Naprężenie	nici	
	Stopka	dociskowa R

1.	 Podnieść stopkę, zahaczyć nić o zaczep w tylnej 
części stopki.
Prz 
pociągając je do siebie. Przeprowadzić końcówki nici 
przez widełki znajdujące się w przedniej części stopki i 
mocno je przytrzymać. 

	Zaczep
	Widełki

2. 
igłę w	tkaninę	w	punkcie	początkowym	i	opuścić  
stopkę. Nacisnąć	rozrusznik nożny i	obrzucić	dziurkę.	  
 
.
	  Nić górna

 Nić dolna
	  Punkt początkowy

3. Pociągnąć za końcówki wzmacnianej nitki 
i odciąć ich nadmiar.
W celu przecięcia dziurki patrz poprzedni paragraf.
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To	sew another buttonhole,	turn the stitch	selector	to
“RESET”,	then	back	to	“	 ”	again.

Adjusting the buttonhole stitch density

Turn the stitch length dial within the range of “ ”
to	adjust the	buttonhole	stitch	density.

1 Stitch	length	dial

Move	fabric	and	sew	another	buttonhole.

 7 When	buttonhole	sewing	is	finished, push the
buttonhole	lever	up as	far as	it will go.
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Corded Buttonhole (Model 2600)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser	foot: J

 1 With the	buttonhole foot raised, hook the filler cord on
the	spur	at	the	back	of	the	foot.
Bring	the	ends	toward	you	under	the	foot,	clearing the
front end.
Hook	the	filler	cord	into	the	forks	on	the	front	of	the	
foot to hold	them tight.
1 Spur
2 Forks

 2 Draw	both	of	needle	and	bobbin	thread	to	the	left.
Move	the	slider	toward	you	so	that	the	top	mark	1
on	the	slider	meets	the	start	mark	2.
3 Start	mark
4 Top	mark
5 Needle	thread
6 Bobbin	thread

Lower the	needle into	the	fabric	at the starting point
and	lower	the	foot.
Depress	the	foot	control	gently	and	sew	the	
buttonhole	over	the	cord.
The	sewing	sequence	is	the	same	as the	4-step	
buttonhole.

 3 Pull the	left end	of	the	filler	cord	to tighten it and	cut
the	excess	tails.
To	cut the	buttonhole	opening, refer	to	the	
instructions	on	page	27.

Obrzucanie dziurki z kordu 
(dotyczy wyłącznie modelu 320eX)

Ustawienie maszyny

	Wzór ściegu

	Długość	ściegu	 0,5-1
	Naprężenie	nici	 1-5
	Stopka dociskowa	 	 J

1.	 Podnieść stopkę, zahaczyć nić o zaczep w tylnej 
części stopki.
Przeprowadzić pod	stopkę	obydwie	końcówki	nici  
pociągając je do siebie. Przeprowadzić końcówki nici 
przez widełki znajdujące się w przedniej części stopki i 
mocno je przytrzymać. 

	Zaczep
	Widełki

2.	 Pociągnąć nić górną i dolną w lewo. Przesunąć
suwak do siebie, w taki sposób, aby oznaczenie górne 
	odpowiadało	oznaczeniu	początkowemu	

	Oznaczenie początkowe
	Oznaczenie górne
	Nić górna
	Nić dolna

 
stopkę. Nacisnąć rozrusznik nożny i obrzucić dziurkę. 
Sposób postępowania	przy	obrzucaniu dziurki jest
taki sam jak w	przypadku czterofazowego obrzucania.

3. Pociągnąć za lewą końcówkę wzmacnianej nitki 
w celu jej naciągnięcia i odciąć  nadmiar nici.
W celu przecięcia dziurki patrz poprzedni paragraf.
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Corded Buttonhole (Model 2600)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width:	Szerokość	ściegu	     4-5	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser	foot: J

 1 With the	buttonhole foot raised, hook the filler cord on
the	spur	at	the	back	of	the	foot.
Bring	the	ends	toward	you	under	the	foot,	clearing the
front end.
Hook	the	filler	cord	into	the	forks	on	the	front	of	the	
foot to hold	them tight.
1 Spur
2 Forks

 2 Draw	both	of	needle	and	bobbin	thread	to	the	left.
Move	the	slider	toward	you	so	that	the	top	mark	1
on	the	slider	meets	the	start	mark	2.
3 Start	mark
4 Top	mark
5 Needle	thread
6 Bobbin	thread

Lower the	needle into	the	fabric	at the starting point
and	lower	the	foot.
Depress	the	foot	control	gently	and	sew	the	
buttonhole	over	the	cord.
The	sewing	sequence	is	the	same	as the	4-step	
buttonhole.

 3 Pull the	left end	of	the	filler	cord	to tighten it and	cut
the	excess	tails.
To	cut the	buttonhole	opening, refer	to	the	
instructions	on	page	27.
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Manual Buttonhole (Model 2800)

Machine setting
1 Stitch:
2 Stitch	width: 4	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	5
5 Presser	foot: For	or	optional	B

If the diameter	of the	button	is	more than	1" (2.5 cm), a
buttonhole	must be	made	manually	as	follows:

 1 Pull the	buttonhole	lever	down	as	far	as	it will go.	
Draw	needle	and	bobbin	threads	to the	left.
Lower the needle into the fabric	at the starting point,
and	lower	the	foot.	
1 Needle thread
2 Bobbin thread
3 Starting	point

 2 Sew	the	front bartack and	left row	to	the desired
length then	stop	the	machine.

 3 Click	the buttonhole	lever toward you.

 4 Sew the back	bartack and	right row, and then	stop the
machine	at	the	starting	point.

 5 When buttonhole	sewing	is finished, push the
buttonhole lever up as far as it will go.

Ręczne obrzucanie dziurek 
(dotyczy wyłącznie modelu 340eX)

Ustawienie maszyny

Jeżeli średnica guzika jest większa od 2,5 cm, dziurka
musi zostać obrzucona ręcznie.

1. Opuścić do oporu dźwignię stopki do obrzucania
dziurek. Pociągnąć nić górną i dolną w lewo.
Wbić igłę	w	tkaninę	w	punkcie	początkowym  i opuścić
stopkę.
	 Nić górna
	 Nić dolna
	 Punkt początkowy

2.	 Rozpocząć szycie. Maszyna przeszyje dolną
 


3. Przesunąć dźwignię do siebie.

4. Ponownie uruchomić maszynę. Maszyna przeszyje
górną krawędź i będzie szyła w dół, prawą stronę
dziurki.

5. Po zakończeniu obrzucania dziurki należy podnieść
do góry dźwignę stopki

q Wzór ściegu:                
w Szerokość ściegu:    4 – 5
e Długość ściegu:        0.5 – 1
r Naprężenie nici:       1 – 5
t Stopka dociskowa:   F lub opcjonalnie B
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Zipper Application

Machine setting
1 Stitch: 1
2 Stitch	width: 5	(center	needle	poston)
3 Stitch length: 1.5	– 4
4 Thread	tension:	3	–	6
5 Presser	foot: E

Attaching the zipper foot

A: To sew	the left side of the	zipper, attach	zipper	foot
with	the	right side	pin.

B: To	sew	the	right side	of zipper, attach	the zipper	foot
with	the	left side	pin.
1 Groove
2 Pin

Fabric preparation

 1 Add	3/8”	(1	cm) to	the zipper	length. This	is	the
overall opening	size.
1 Right side of the fabric
2 3/8” (1	cm)
3 Opening	size	
4 Zipper	length	
5 Slider
6 Zipper	teeth
7 Zipper	tape
8 Wrong	side	of the	fabric
9 Bottom stop	position

 2 Place the right (top) sides	of the	fabric together. Sew
a	bottom seam up to	the bottom stop	position	leaving
a	5/8” (2 cm) allowance. Sew a few stitches	in
reverse	to	lock.
Increase	the stitch	length to	“4”, set needle	thread	
tension	to	“1”, and	baste	the	entire	length	of the	
fabric.
� 5/8” (2 cm)
� Basting
� Reverse stitch
� Bottom stop position
� Bottom seam

12

11

14

1313

Wszywanie zamków błyskawicznych	

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu 1
	Szerokość	ściegu	     5

              Długość ściegu 1,5-4
Naprężenie	nici	 3-6
	Stopka dociskowa	 E

Montaż stopki do wszywania zamków 

  


 
zamocować stopkę z trzpieniem z lewej  strony.  

 Otwór
 Trzpień

Przygotowanie materiału

1. Do	długości	zamka	należy	dodać	1	cm zapasu.
Długośćta	odpowiada	całkowitej	długości	otworu.

    Prawa strona materiału
	 1	cm zapasu
	 Rozmiar otworu
	 Rozmiar zamka
	 Suwak
	 Ząbki zamka
	 Taśma zamka
	  Lewa	strona	materiału
	 Zakończenie zamka

 
ściegiem 2 cm od krawędzi aż do zakończenia zamka.  
W miejscu otwarcia zamka należy wykonać szycie 
wstecz.
Zwiększyć długość ściegu do 4, ustawić naprężenie 
nici na „1”  i  przestębnować zamek. 

	 2 cm
	 Stębnowanie
	 Szycie wstecz
	 Zakończenie zamka

Szew dolny
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To sew

 1 Attach zipper foot with the right side pin.
Fold	back	the	upper	layer	seam allowance.	Fold	back
the	lower	layer	seam allowance	to	leave	a	1/8"
(0.4	cm)	margin	of fabric.
1 Lower	layer
2 End	of	the	opening
3 Zipper	teeth
4 1/8” (0.4	cm) margin
5 Upper	layer	
6 Opening	size	
7 Folded	edge	
8 Basting

 2 Place zipper	teeth	next to	margin	edge and	baste	the
zipper tape to the lower	fabric layer.
Return	thread	tension	and	stitch	length	to	original	
settings.
Sew a seam the entire length of zipper tape.

 3 Stop the	machine 2”	(5 cm) before reaching	the
slider, with needle in the fabric and raise the foot,
then unzip to clear a path for stitching.
9 Slider
� 2” (5 cm)

 4 Remove	fabric	and	close zipper. Take	the	upper
fabric	layer	and	lay	it flat over	the	zipper.
Baste	the	zipper	tape	to	the	upper	fabric	layer.
9 Basting
9 Zipper	tape
11

12

W celu wszycia zamka należy:

1. Zamocować stopkę z trzpieniem z prawej strony.
 
wywinięta o 4 mm więcej.

	Warstwa dolna
	Zakończenia zamka
	Ząbki zamka
	Zakładka 4 mm
	Warstwa górna
	Rozmiar otworu
	Założony brzeg
	Stębnowanie

2.	Otworzyć	zamek	i	ułożyć	go	na	materiale,	tak	aby
 
zamek.
 
naprężenie nici oraz długość ściegu na wartościach 
wyjściowych.
Przeszyć całą długość zamka.

3. Zatrzymać maszynę 5 cm przed suwakiem. Wbić
 
aby przygotować go do przeszycia.

 Suwak
 5 cm

4. Wyciągnąć	materiał	i	zamknąć	zamek.	Wierzchnią
 

     Stębnowanie
     Brzeg zamka.
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 5 Raise	the foot and	detach	it. Re-attach	it	with	the
left side	pin.
Starting	just below	zipper bottom stop, sew across	
fabric	to	about 3/8" (1	cm)	distance	from the	
basting	line.
Turn	fabric	90	degrees	and	sew	a	 seam the	entire
length of the zipper	tape. Before	reaching	the	slider,	
stop	the	machine	with	needle	in	fabric	and	raise	the	
foot.	Use	seam ripper	to	open	a	few	inches	of	basting
stitch.
9 Unstitch	basting
9 3/8" (1	cm)

 6 Unzip	a few	inches	to	clear	a path for	stitching.
At the	end	of seam, sew	a	few	stitches	in	reverse	to
lock. Once	both	sides	of zipper	are	sewn, use	the	
seam ripper to open the basting stitch.

13

14

5.	 Wymienić stopkę na stopkę z trzpieniem z lewej
 
 
od linii stębnowania.
 
zamka. Maszynę należy zatrzymać przed suwakiem, 
pozostawiając	igłę	wbitą	w	materiale.	Podnieść	stopkę. 
W celu rozprucia fastrygi należy użyć nożyka.

     Rozpruwanie fastrygi
     1 cm

6. Otworzyć	zamek tak,	aby	przygotować	go	do
przeszycia. W celu zakończenia szwu należy przeszyć 
kilka razy do tyłu. Po zakończeniu wszywania zamka 
należy wypruć fastrygę. 
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Blind Hemming

Machine setting
1 Stitch: 4 or	5
2 Stitch	width: 2	 –	 3	
3 Stitch	length: 2	 –	 3	
4 Thread	tension:	1	–	4
5 Presser foot: G

 1 On heavy weight fabrics that ravel, the	raw	edge
should be	overcast first.
Fold	the	hem under	the	fabric	as	illustrated	for	fine	or
medium fabrics.
Fold	a hem with	the	wrong	side	up	forming	a	1/8”
(0.5	cm) allowance.
1 Wrong	side	of the	fabric
2 1/8” (0.5	cm)
3 Heavy weight fabric
4 Fine	and	medium weight fabric

 2 Place the fabric so that the	needle just pierces the
folded edge	when	the	needle	comes	over	the	extreme
left	side.
Lower the	presser foot.

 3 Turn the	screw	to	align the	guide on	the foot with	the
folded edge	so	that the	needle	just pierces	the	fold.	
If	the	needle	pierces	too	far	left,	move	the	guide	
slightly	to	the	left.
If the needle misses the fold, move the guide slightly
to	the	right.
Sew	slowly	while	guiding	the	folded	edge	along	the	
guide.
5 Screw
6 Guide
7 Folded	edge

 4 Open and press the fabric	after	sewing	is finished.
8 Right side of the fabric

NOTE:
If the	needle	drops	too	far	left, the	stitches	will be	
apparent on the	right side	of the	fabric.

Ścieg kryty 

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu 4 lub 5
	Szerokość	ściegu	     2-3

  	Długość ściegu 2-3
	Naprężenie	nici	 1-4
	Stopka	dociskowa G

1.W	przypadku	grubych,	strzępiących	się	materiałów
należy uprzednio	obrzucić	brzeg.
 
należy	złożyć	brzeg,	tak	jak	pokazano	na	rysunku.
 
aby powstała zakładka 5 mm

	Lewa	strona	materiału
 

	 5mm
	Gruby materiał
 

2. Umieścić	materiał	pod	stopką	tak,	aby	igła
przechodziła wyłącznie przez założoną część, gdy 
znajduje	się	ona	po	jej	lewej	stronie.	Opuścić	stopkę.

3. Przekręcić śrubę w celu wyrównania prowadnika 
stopki z założonym brzegiem, tak aby igła przechodziła 
wyłącznie przez zakładkę.
Jeżeli igła przeszywa nadmiernie lewą stronę, należy 
nieznacznie przemieścić prowadnik w lewo.
Jeżeli igła nie przechodzi przez zakładkę, należy 
przesunąć prowadnik w prawo. 
Przeszywać powoli, przesuwając założony brzeg 
wzdłuż prowadnika.

 Śruba
 Prowadnik
 Zakładka

4. Po	zakończeniu	szycia	należy	rozprasować	materiał.
 Prawa	strona	materiału

Uwaga: 
Jeżeli	igła	przeszywa	nadmiernie	lewą	stronę,	ścieg	
będzie	widoczny	na	prawej	stronie	materiału.
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SECTION 5. DECORATIVE STITCHES

Decorative Satin Stitches

Machine setting
1 Stitch:	 8	–	11 (Model	2800)

9	(Model	2600)
2 Stitch	width: 3	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	4
5 Presser foot: F

Determine the appropriate	stitch density	by test	sewing.
For	a	delicate	fabric	such as	chiffon, use	a	single	layer	
with a tear-away backing, if necessary. Reduce the
needle	thread	tension	slightly	to	achieve	the	better	
result.

Decorative Stretch Stitches

Machine setting
1 Stitch	pattern: 12	–	22	(Model 2800)

10	–	18	(Model 2600)
2 Stitch	width: 3	–	5	
3 Stitch	length: S.S.	
4 Thread	tension:	1	–	4
5 Presser foot: A	or	F

Decorative	stretch	stitches	are	used	for adding a
creative	and	personalized	touch	to	items.
Carefully	guide	the	fabric	while	sewing	as	the	fabric
moves back	and	forth.

ROZDZIAŁ 5 
ŚCIEGI OZDOBNE 

Ścieg satynowy 

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu 8-11 (dotyczy wyłącznie

modelu 340eX)
9 (dotyczy wyłącznie 

		
Wzór ściegu

		
	

    modelu 320eX)
	Szerokość	ściegu	     3-5
	Długość	ściegu	 0,5-1
	Naprężenie	nici	 1-4
	Stopka	dociskowa F

Wykonać próbkę ściegu w celu określenia jego gęstości. 
   
 
materiału.	W	razie	konieczności	można	zastosować	
podklejenie.
W celu	uzyskania	lepszego	wyniku	szycia,	należy	
zmniejszyć	naprężenie	nici	górnej.

Elastyczne ściegi ozdobne 

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu		 12-22 (dotyczy wyłącznie

	 	            modelu 340eX)
0-18 (dotyczy wyłącznie           






modelu 320eX)

 Szerokość	ściegu	      3-5
S.S.	Długość	ściegu	

 	Naprężenie	nici	 1-4
	Stopka	dociskowa A lub F

Elastyczne ściegi ozdobne są stosowane do 
dekoracyjnego	wykańczania	materiałów.
W czasie szycia tymi ściegami należy bardzo 
 
do przesuwania się.

Model 340eX

Model 320eX

Model 340eX

Model 320eX
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Smocking

Machine setting
1 Stitch: 14	(Model 2800)

12	(Model 2600)
2 Stitch	width: 3	–	5	
3 Stitch	length: S.S.	
4 Thread	tension:	1	–	4
5 Presser foot: F

Step 1:
Choose	a	soft and	lightweight fabric	such	as batiste,	
gingham or	challis.	Cut	the	fabric	three	times	wider	than
the	finished	width.
Increase the stitch length to “4” and loosen thread
tension to “1”. Sew rows of straight stitches 3/8" (1 cm)
apart across the	area	to	be	smocked.

1 3/8” (1	cm)

Step 2:
Knot the	threads	along	one	end. From the	other	end, pull
the	bobbin	threads	to	distribute	gathers	evenly	and
secure	the	threads.
Return	the	thread	tension	to	the	original	setting.

Sew rows	of the	smocking	stitch	between the gathering
stitches.
Remove	the gathering	stitches	after	finished.

Marszczenie dekoracyjne

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu		 14 (dotyczy wyłącznie 

	 	       modelu 340eX)
				Wzór ściegu			            12 (dotyczy wyłącznie 

	 	       modelu 320eX)
	Szerokość	ściegu	     3-5                                    

	Długość	ściegu	 SS
	Naprężenie	nici	 1-4
	Stopka	dociskowa A 

1-szy etap
Wybrać lekką i delikatną tkaninę, najlepiej batyst lub 
perkal. Długość dociętej tkaniny musi być trzykrotnie 
większa od zamierzonej.
Zwiększyć długość ściegu do 4 i zmniejszyć naprężenie 
nici do 1. Przeszyć kilka rzędów ściegiem prostym. 
Odległość między poszczególnymi rzędami powinna 
wynosić 1 cm. 

	 1 cm

2-gi etap
Związać końcówki nici górnej. Pociągnąć za 
końcówki nici bębenka z drugiej strony, co pozwoli na 
równomierne rozłożenie zmarszczenia.

Ustawić naprężenie nici w pozycji wyjściowej. Pomiędzy 
zmarszczeniem przeszyć ściegiem marszczącym. Po 
zakończeniu należy usunąć nici ściegów prostych.
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Quilting (Model 2800 only)

Machine setting
1 Stitch: 1
2 Stitch	width: 0	 or 5	
3 Stitch	length: 1.5	–	4	
4 Thread	tension:	3	–	6
5 Presser	foot: A
6 Quilting	guide (Model 2800	only)

The	quilting guide	will help	keep	the	seam spacing
constant.

Insert	the	quilting	guide	into	the	opening	and	set	the
quilting	guide	at the	desired	seam spacing.

1 Quilting	guide
2 Opening	for	the	quilting	guide

Sew, tracing the previous row of stitching	with	the
quilting	guide.

3 Seam spacing

Pikowanie z prowadnikiem
(dotyczy wyłącznie modelu 340eX)

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu 1
	Szerokość	ściegu	     0	lub	5
	Długość	ściegu 1.5-4
 Naprężenie	nici	 3-6
	Stopka	dociskowa A
 
    (dotyczy wyłącznie modelu 340eX)

 
odległości pomiędzy poszczególnymi ściegami. 

Umieścić prowadnik w otworze i ustawić wymaganą 
odległość pomiędzy ściegami . 

	 Prowadnik 
	 Otwór na prowadnik

W	czasie	szycia	z	użyciem	prowadnika	należy 
wspomagać się uprzednio przeszytymi rzędami 
ściegów.

 Odstęp pomiędzy ściegami



40 
40 

1
Pintucking

Machine setting
1 Stitch: 1
2 Stitch	width: 0	 or 5	
3 Stitch	length: 1.5	–	3	
4 Thread	tension:	2	–	6
5 Presser	foot: G

Fold	a fabric wrong side	together. Lower the	needle	into
the	fabric	0.1	–	0.2	cm inside	the	folded	edge.
Lower the foot and turn	the screw to	align the guide on
the	foot with the	folded	edge.
Sew	slowly	while	guiding	the	folded	edge	along	the	
guide.
Open	the	fabric	and	iron	press	the	tucks.

1 Screw
2 Guide
3 Folded edge

Shell Tuck

Machine setting
1 Stitch	pattern: 6
2 Stitch	width: 5
3 Stitch	length: 2	–	3
4 Thread	tension:	6	–	8
5 Presser foot: F

Use a lightweight fabric	(tricot, for	example).
Fold	and	stitch	on	the	bias.
When	the	needle	swings	to	the	right,	allow	the	needle	to
just clear	the	folded	edge	of the	fabric.

NOTE:
Increase the needle thread tension	to form
exaggerated	results.

Szczypanki

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu 1
	Szerokość	ściegu	     0	lub 5
	Długość	ściegu	 1.5-3
	Naprężenie	nici	 2-6
	Stopka	dociskowa G

Złożyć tkaninę lewą stroną do siebie i wbić w nią 
igłę w odległości 1 do 2 mm od brzegu złożenia. 
Opuścić stopkę i przekręcić śrubę w celu wyrównania 
założonego brzegu z prowadnikiem.
Szyć powoli prowadząc założony brzeg wzdłuż stopki.
Po zakończeniu szycia rozprasować tkaninę.

	 Śruba
	 Prowadnik
	 Założony brzeg

Ścieg muszelkowy

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu 6
	Szerokość	ściegu	     5
	Długość	ściegu 2-3
	Naprężenie	nici	 6-8
	Stopka	dociskowa F

 
tkaninach  (np. trykotowych).
Złożyć tkaninę i wbić igłę. W czasie szycia igła po 
stronie prawej musi lekko przeszyć założony brzeg 
tkaniny.

Uwaga: 
Zwiększyć naprężenie nici górnej.
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Fagoting

Machine setting
1 Stitch: 7
2 Stitch	width: 3	–	5	
3 Stitch	length: 1	–	3	
4 Thread	tension:	1	–	4
5 Presser	foot: F

Use this stitch to join two pieces of fabric	to create	an
open	work	appearance, and	to add	design	interest.	
Fold	under	each	fabric	edge	1/2" (1.3 cm)	and	press.	
Baste	the	two	edges	to	a	piece	of	wash-away	
stabilizer.

1 Wash-away	stabilizer

Sew slowly, guiding	the	fabric so the needle	catches	the
folded edge	on	each	side.
Remove	stabilizer after sewing is finished.

Patchwork

Machine setting
1 Stitch: 3
2 Stitch	width: 5
3 Stitch	length: 1	–	3
4 Thread	tension:	1	–	4
5 Presser foot: F

Place right	sides	of	two	fabrics	together.	Sew	a	seam	
with	the	straight	stitch.	
Press	seam	allowance	open.

Reset	machine	for	patchwork	stitch.	
Place	fabrics	under	the	foot	so	that	the	seam	line
matches	the	center	of	the	foot.	
Lower	the	foot	and	sew	over	the	seam	line.

Łączenie szwem

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu 7
	Szerokość	ściegu	     3-5
	Długość	ściegu	 1-3
	Naprężenie	nici	 1-4
	Stopka	dociskowa F

Technika ta jest stosowana do łączenia brzegów 
szwem z pozostawieniem ażurowej przestrzeni.
Założyć z każdej strony tkaniny po 1,3 cm i zaprasować. 
Podłożyć papier i przypiąć do niego tkaninę tak aby 
obydwa brzegi pozostawały w odległości 3 mm.

 Papier lub usztywnienie

Przeszywać powoli,	prowadząc	tkaninę	przy	prowadniku.	
Ustawić	szerokość	ściegu	tak,	aby	igła	przeszywała	
założone	brzegi	z	każdej	strony.
Po	zakończeniu	szycia	usunąć	usztywnienie.

Trzypunktowy zygzak

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu 3
	Szerokość	ściegu	     5
	Długość	ściegu	 1-3
	Naprężenie	nici	 1-4
	Stopka	dociskowa F

Umieścić obydwa kawałki tkaniny prawymi stronami do 
siebie. Przeszyć wzdłuż brzegów ściegiem prostym. 
Ułożyć tkaninę na płasko i założyć szwy. Umieścić 
tkaninę pod stopką, tak aby linia szwu pokrywała się 
ze środkiem stopki. 
Opuścić stopkę i przeszyć ścieg wzdłuż linii szwu.
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NOTE:
Return	the	foot	pressure	dial	to	“3”	after	finishing.

q w
Satin Stitch Appliqué

Machine setting
1 Stitch: 2
2 Stitch	width: 3	–	5
3 Stitch	length: 0.5	–	1
4 Thread	tension:	1	–	4
5 Presser	foot: F
6 Foot pressure:	 “2”

Baste appliqué pieces on	the	fabric,	or fuse the	appliqué
pieces	on	with	fusible	webbing.
Stitch	around	the	appliqué,	making	sure	the	needle	
swing	off	to	the	right	side	of	the	appliqué	outside	edge.

Turning a curve or corner:
Stop	the	machine	and	lower	the	needle	into	the	fabric on
the	outside	edge	of	the	appliqué.
Raise	presser	foot,	pivot the	fabric,	lower	foot	and	sew.

NOTE:
Apply	stabilizer	to	the	fabric	for	the	stitch	to	form
correctly.

Przyszywanie aplikacji

Ustawienie maszyny
	Wzór ściegu 2
	Szerokość	ściegu	     3-5
	Długość	ściegu 0,5-1
	Naprężenie	nici	 1-4
	Stopka	 	 F
	Docisk	stopki	                                           2

Uwaga:  
W celu prawidłowego przyszycia aplikacji, tkaninę 
należy podkleić.

Aplikację należy sfastrygować lub przykleić do tkaniny. 
Przeszywać brzeg aplikacji, w taki sposób, aby igła 
przeszywała prawą zewnętrzną stronę aplikacji.

Szycie narożnika lub zmiana kierunku szycia
Zatrzymać maszynę i wbić igłę w tkaninę po 
zewnętrznej stronie aplikacji. Podnieść stopkę i obrócić 
tkaninę w żądanym  kierunku. Kontynuować szycie. 

Uwaga: 
Po zakończeniu szycia ustawić pokrętło docisku stopki 
w pozycji 3.
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SECTION 6. CARE AND MAINTENANCE

WARNING:
Turn	the	power	switch	off	and	unplug	the machine	before
cleaning.

NOTE:
Do	not dismantle	the	machine	in	any	way	other	than
what is	explained	in	this	section.

Clean	the outside	of the	machine	with a soft	cloth and
mild	soap.

Cleaning the Hook Race and Feed Dogs

 1 Remove the presser foot and needle. Remove	screw
on	the needle	plate	with the	screwdriver.
Remove	the needle	plate	and	take	out	the	bobbin.
1 Screw

 2 Lift up the bobbin	holder and remove	it.
2 Bobbin	case

 3 Brush out dust and lint. Wipe the bobbin	holder with a
soft,	dry	cloth.

 4 Clean	the feed	dogs and hook race	with	the lint
brush.
3 Lint brush
4 Feed	dogs

 5 Wipe the hook	race	with	a	soft,	dry cloth.
5 Hook	race

NOTE:
You	may	also	use	a	vacuum	cleaner.

ROZDZIAŁ 6
KONSERWACJA MASZYNY

  Uwaga: Przed przystąpieniem do zabiegów
konserwacyjnych należy wyłączyć maszynę z sieci.

Uwaga:  
Nie należy przystępować do konserwacji maszyny bez 
zapoznania się z treścią niniejszego rozdziału.

Obudowę maszyny należy czyścić przy użyciu miękkiej 
szmatki i delikatnego środka myjącego.

Czyszczenie bębenka i chwytacza

1. Zdjąć stopkę i igłę. Odkręcić śrubę w płytce
ściegowej, używając w tym celu śrubokręta. Zdjąć 
płytkę, otworzyć zasuwkę i wyjąć bębenek.

 Śruba

2. Wyjąć bębenek
	 Szpulka

3. Używając szczoteczki usunąć kurz i resztki tkanin.
Wytrzeć bębenek przy pomocy suchej, miękkiej 
szmatki.

4. Wyczyścić	ząbki	i	chwytacz,	używając	w	tym	celu
specjalnej szczoteczki

	 Szczoteczka
	 Ząbki

5. Wytrzeć wnętrze chwytacza przy pomocy miękkiej,
suchej szmatki.

 Chwytacz

Uwaga: 
Można również użyć odkurzacza
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Replacing the Bobbin Holder

 1 Insert the bobbin	holder	into the	hook	race.

 2 Make sure	the	knob	of	the bobbin holder fits next to
the	stopper	on	the race.
1 Knob
2 Stopper

 3 Replace	the bobbin.
Attach the needle	plate, inserting	the two	guide	pins
into the holes in the needle plate. Tighten the screw
firmly	with	the	screwdriver.
3 Guide	holes
4 Screw

Clean	the machin with a soft	cloth.	Do	not	use chemical
solvent.
Store the	machine in cool	and dry place.
Do	not store	the	machine in	an	area	of high	humidity,	
near a radiator or in	direct sunlight.

Replacing the Light Bulb

WARNING:
When	replacing	the bulb, switch off and	unplug	the	
machine.
Wait for	the	light bulb	to	cool down	before	touching	it.

Remove the cap and	screw. Remove the	face	plate.
1 Cap
2 Screw
3 Face	plate

Push	and	turn	the	bulb	counterclockwise	to	remove	it.
Push and turn the bulb clockwise to replace it.

4 Light bulb

Zakładanie bębenka

1.	Umieścić bębenek w chwytaczu

2. Sprawdzić czy wycięcie w bębenku znajduje się na
właściwym miejscu obok stopera bębenka

	Wycięcie stopera bębenka
	 Stoper bębenka

3.	Założyć bębenek. Założyć płytkę ściegową tak, aby 
trzpienie weszły w otwory. Dokręcić śrubę, używając w 
tym celu śrubokręta.
	  Otwory

 Śruba

Wymiana żarówki

     Uwaga: 
Przed przystąpieniem do wymiany żarówki należy 
wyłączyć maszynę z sieci i poczekać aż żarówka 
wystygnie.

Zdjąć zaślepkę oraz śrubę i pociągnąć za pokrywę 
boczną. 

	Zaślepka
	Śruba
	Pokrywa

Wykręcić żarówkę, obracając ją w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara. Wkręcić nową żarówkę, 
obracając ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara

 Żarówka

Czyść maszynę miękką szmatką. Nie używaj 
chemicznych rozpuszczalników!
Maszynę	przechowuj	w	chłodnym	i	suchym
miejscu.
Nie należy trzymać maszyny w miejscu o dużej 
wilgotności powietrza, blisko grzejnika lub w miejscu 
nasłonecznionym!
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Replacing the Bobbin Holder

 1 Insert the bobbin	holder	into the	hook	race.

 2 Make sure	the	knob	of	the bobbin holder fits next to
the	stopper	on	the race.
1 Knob
2 Stopper

 3 Replace	the bobbin.
Attach the needle	plate, inserting	the two	guide	pins
into the holes in the needle plate. Tighten the screw
firmly	with	the	screwdriver.
3 Guide	holes
4 Screw

Clean	the machin with a soft	cloth.	Do	not	use chemical
solvent.
Store the	machine in cool	and dry place.
Do	not store	the	machine in	an	area	of high	humidity,	
near a radiator or in	direct sunlight.

Replacing the Light Bulb

WARNING:
When	replacing	the bulb, switch off and	unplug	the	
machine.
Wait for	the	light bulb	to	cool down	before	touching	it.

Remove the cap and	screw. Remove the	face	plate.
1 Cap
2 Screw
3 Face	plate

Push	and	turn	the	bulb	counterclockwise	to	remove	it.
Push and turn the bulb clockwise to replace it.

4 Light bulb
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Błąd Przyczyna Strona

Zrywanie nici górnej 1. Igła została niewłaściwie nawleczona
2. Naprężenie nici górnej jest zbyt duże
3. Igła jest wykrzywiona lub stępiona
4. Igła została niewłaściwie założona
5. Nić górna i dolna nie zostały przeciągnięte do tyłu i nie zostały
prawidłowo umieszczone pod stopką na początku szwu

6. Po	zakończeniu	szycia	materiał	nie	został	przeciągnięty	do	tyłu
7. Grubość nici jest niewłaściwie dobrana do igły

 14

Zrywanie nici bębenka 1. Nić dolna nie jest prawidłowo założona
2. Nagromadzenie zanieczyszczeń w bębenku
3. Bębenek został uszkodzony i nie obraca się prawidłowo
4. Nić dolna nie jest prawidłowo nawinięta na szpuleczkę  13

Igła łamie się 1. Igła została źle zamocowana
2. Igła jest wykrzywiona lub stępiona
3. Śruba mocująca igłę nie jest wystarczająco dokręcona
4. Stopka nie została prawidłowo dobrana
5. Po zakończeniu szycia tkanina nie została przeciągnięta do tyłu
6. Igła jest zbyt cienka w stosunku do tkaniny

 10

Nić od igły tworzy pętelki 1. Naprężenie nici górnej jest zbyt słabe
2. Igła jest zbyt gruba lub zbyt cienka w stosunku
do gatunku tkaniny

 19

Występują nieregularności 
ściegu

1. Igła jest niewłaściwie zamocowana
2. Igła jest wykrzywiona lub stępiona
3. Igła i / lub nici nie są dostosowane do gatunku tkaniny
4. Użyto niewłaściwej igły (niebieska końcówka) do przeszywania
tkanin elastycznych lub delikatnych i syntetycznych

5. Nić górna została założona nieprawidłowo
6. Użyto igły złej jakości

 10

Ścieg marszczy się 1. Naprężenie nici górnej jest zbyt duże
2. Nić została założona nieprawidłowo
3. Igła jest zbyt gruba w stosunku do przeszywanej tkaniny
4. Wybrano zbyt długi ścieg
* Tkaniny cienkie należy podkleić

 19

Tkania jest przesuwana 
w sposób nieregularny

1. W ząbkach znajdują się zanieczyszczenia
2. Ścieg jest zbyt krótki
3. Ząbki nie zostały włączone
4. Niewłaściwie ustawiony docisk stopki

 43
 8

Maszyna nie działa 1. Maszyna nie została podłączona do sieci
2. Nić zacięła się w bębenku
3. Koło napędowe zostało ustawione w pozycji nawijania

 7

Ścieg jest zdeformowany 1. Niewłaściwe ustawienie ściegu    19

Dziurka została źle
 obrzucona

1. Gęstość ściegu niedpowiada grubości tkaniny
2. Elastyczna tkanina nie została podklejona

   26-31

Maszyna pracuje głośno 
i w sposób nieprawidłowy

1. Nici blokują mechanizm chwytacza
2. Ząbki są zanieczyszczone resztkami tkaniny  43

Poszczególne warstwy 
tkaniny przesuwają się

1. Docisk stopki nie został ustawiony prawidłowo  8
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DO RECYKLIGU!
NIE WYRZUCAĆ!

Jesteśmy	oddani	sprawie	ochrony	środowiska.	Projektując	coraz	lepiej	nasze	produkty	i	rozwijając	metody	ich	
produkcji,	minimalizujemy	wpływ	naszych	produktów	na	środowisko	naturalne.

Gdy	okres	eksploatacji	produktu	zakończy	się,	pozbycie	się	go	musi	nastąpić	w	sposób	odpowiedzialny,	metodą	
nieszkodliwą	dla	środowiska	naturalnego.

Symbol	przekreślonego	kontenera	na	śmieci	pokazany	powyżej	oraz	umieszczony	na	tabliczkach	znamionowych	
produktów,	 oznacza,	 że	 dany	 produkt	 objęty	 jest	 dyrektywą	 Unii	 Europejskiej	 odnoszącą	 się	 do	 „Zużytych	
Urządzeń	 Elektrycznych	 i	 Elektronicznych”	 (j.ang.:	 WEEE),	 podlega	 też	 dyrektywie	 o	 „Ograniczeniach	 W	
Wykorzystaniu	 Niektórych	 Niebezpiecznych	 Substancji	 Będących	 Składnikami	 Urządzeń	 Elektrycznych	
i	Elektronicznych”	(j.ang.:	ROHS)	i	nie	powinien	być	wyrzucany	razem	ze	śmieciami	domowymi.

Po	 zakończeniu	 okresu	 eksploatacji	 produktu	 należy	 upewnić	 się,	 że	 pozbycie	 się	 tegoż	 produktu	 nastąpi	
w	zgodzie	z	prawem	i	regulacjami	obowiązującymi	w	danym	kraju	oraz	w	zgodzie	z	lokalnymi	rozporządzeniami	
w	 tej	 mierze,	 co	 więcej,	 że	 przy	 sortowaniu,	 urządzenie	 zostanie	 sklasyfi	kowane	 jako	 Kategoria	 2:	 „Małe	
urządzenia	 użytku	 domowego”	 (j.ang.„WEEE”).	 Pozbycie	 się	 produktu	 w	 sposób	 niezgodny	 z	 powyższymi	
wymogami,	spowodować	może	pociągnięcie	do	odpowiedzialności	na	mocy	prawa	danego	kraju	lub	na	mocy	
regulacji	lokalnych.	
Należy	zatem	sprawdzić	w	Internecie	uregulowania	dotyczące	prawidłowego	sposobu	pozbywania	się	naszych	
produktów	 lub	 skonsultować	 się	 w	 tym	 temacie	 z	 kompetentnymi	 organami	 państwowymi	 lub	 instytucjami	
lokalnymi,	także	odnośnie	systemów	ich	gromadzenia	oraz	lokalizacji	punktów	zajmujących	się	ich	recyklingiem.	
Jeżeli	 zakupicie	 Państwo	 produkt	 bezpośrednio	 od	 nas,	 przyjmiemy	 od	 Państwa	 wasz	 stary	 produkt,	 bez	
względu	na	markę	tegoż	produktu,	z	tym	jednak	zastrzeżeniem,	że	odbierany	produkt	podobny	jest	do	produktu	
sprzedanego.

Jako	klienci	 indywidualni	możecie	Państwo	wywierać	pozytywny	wpływ	na	ponowne	wykorzystanie,	recykling	
oraz	 inne	 formy	 odzysku	 zużytych	 urządzeń	 elektrycznych	 i	 elektronicznych	 (j.ang.:WEEE).	 W	 rezultacie,	
wykorzystanie	składowisk	odpadów	ulegnie	ograniczeniu,	zminimalizowany	będzie	również	wpływ	używanego	
przez	was	produktu	na	środowisko	naturalne.	

Niebezpieczne	substancje	znajdujące	się	w	składzie	urządzeń	elektrycznych	i	elektronicznych	mogą	wywierać	
szkodliwy	wpływ	na	ludzkie	zdrowie	oraz	na	środowisko	naturalne.

(  Informacja	zgodna	z	dyrektywą	Unii	Europejskiej	2002/96/EC	i	EN50419)



48 

NOTATKI




